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A Long Song of Sadness on the 49th Day
Gangzhun

(Translated from Tibetan by Françoise Robin)

Gratitude to the sun
Gratitude to the moon
Gratitude to the brilliant constellations
Gratitude to the garlands of glaciers and mighty mountains 

Gratitude also
To every river that gushes and churns
To every lake that are brimming and bright 
And to every wave on the shores of the lakes

Gratitude also
To the meadow grass that grow when pressed down
To each head of livestock—horses, yaks, and sheep
To every flower that blooms brightly
And to every dewdrop on their petals

Gratitude also
To every community located by their god of birth
To every field encircling the communities
To the grains arranged at the ends of the fields
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And to every honest community member who works hard to reap the 
harvest of grains

Indeed We keep expressing our gratitude for having such a homeland
This land is the playground where we play
This land is where our joyful laughter echoes
This land is suffused with our happy childhood memories
It is from this land that we travel the Land of snow and we circle the 
globe
And more: with our ancestors’ footprints clearly imprinted on this land, 
so
I wish to step across every part of our homeland
I wish to touch every land and river of our homeland

When I am in our homeland
And the green sprouts suddenly bud
I know that spring—the first season—has come
When the ears of grain sway
I know that summer has filled the world with vigor 
When hail falls on hills and valleys alike 
I can feel that autumn—the auspicious time of harvest—is here
When the snowflakes fly and flutter
I can also feel that winter—a chance for rest—has arrived
When blue, overwhelmingly blue
When colourful, overwhelmingly colourful
When cold, overwhelmingly cold
When hot, overwhelmingly hot
The clear difference between the four seasons
Is indeed the beauty of our homeland
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And in the midst of this beauty
While vividly chanting the Tibetan alphabet
We try our best to learn actively what needs to be learnt
We study diligently all that is to be studied
And incorporating the six virtuosities
We muster the courage to live in the world of men

When our youth was still with us
Our aim was to serve our homeland
And, without fear, without hesitation
We fully jumped into the competition of this world
Rising high our swords of wisdom
We hacked in half our enemies, our challenges, 
When we were about to shout a Ki So of victory
You, suddenly,
Left us and departed far away

You are not in the steps of the cattle 
That we herded as children
You are not in the grain fields 
That we would cross as youth
You are not in the courtyard of the university 
Where we got education as we grew
You are not in the battlefield of samsara 
Where we bravely fought together 

Your parents say 
“You are not here”—and cannot believe it
Your wife says



Author:main chapter title

332

“You are gone”—and she cannot accept it
Your son says 
“You are not coming back”—and he shakes his head

We are helpless
And are left motionless, bewildered
We want to cry, but our tears have dried up
We want to scream, our throat is blocked
Really: when will you return to us?

In the middle of summer
The turquoise dragon returns
Booming with a thunderous roar
The young cuckoo returns
Singing to me a lovely Ki ki
A tiny nightingale returns too
Singing beautifully tweet tweet
Despite this
You have not returned
Flowers of all colors have returned
Exhibiting their unrivalled beauty
The bumble bees have returned
Humming with buzzing songs
The seductive butterflies have returned
Performing their enchanting movements
But
You still have not returned

In the depths of winter this year
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As the white snows returns
Showing their pure pristine nature,
Will you be able to return?
As the cold winds returns,
Whispering its secrets,
Will you be able to return?
As the New Year return,
Showing a small auspicious smile,
Will you be able to return?

Alas
Each and every hero of the snowy land
When they thus collapse right before my eyes
Each and every talented person of the snow mountains
When they thus are defeated around me
Can I bear to still remain indifferent?

Kayé!
My birth-mountain in Tsongkha, to the east
Mountain Gangkar Riwo, to the south
Mount Magyel Pomra, to the west
The thirteen Gurlha Gods, to the north
Be kind to his beloved children left behind
Provide relief to those who move forward
Grant courage to fighters, should they win or should they lose
Grant your protection to those who rush to help others
Gods and humans united in their might
Are unstoppable. That I have known for a long time.

Note: The translator wishes to thank Rinchen Dorje for recommending the poem and Lowell 
Cook for his insightful suggestions.



334

Gangzhun’s phayul (homeland), August 2023 ©Françoise Robin

ཞེ་ེདགུའི་ིསྐྱོ་ོགླུ་རིངི་མོ།ོ

གངས་ཞུན། 

ཉི་ིམ་ལ་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

ཟླ་བ་ལ་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

གསལ་ལེརེ་བཀྲ་བའི་ིསྐར་ཚོགོས་ལ་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

གངས་རིིའི་ིཕྲེངེ་བ་དང་རྔམ་བརྗིདི་ཀྱི་ིརི་ིཚོགོས་ལ་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

ཆལ་ཆིལི་འབབ་པའི་ིཆུ་ཀླུང་དང

ལྟེམེ་ལྟེེམ་འཁྱིལི་བའི་ིམཚོ་ོམོ་ོརེ་ེརེེ

མཚོ་ོམོོའི་ིངོགོས་ཀྱི་ིརླབས་ཕྲེངེ་རེ་ེརེརེ་ཡང་བཀའ་དྲིནི་ཞུ
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མནན་ན་འཕེལེ་བའི་ིརྩྭ་ཐང་དང

རྟ་ནོརོ་ལུག་གསུམ་གྱི་ིགནག་ཕྱུགས་རེ་ེརེེ

ལྷམ་མེརེ་བཞད་པའི་ིམེ་ེཏོོག་རེ་ེརེེ

མེ་ེཏོགོ་སྟེངེ་གི་ིཟིལི་བ་རེ་ེརེརེ་ཡང་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

སྐྱེསེ་ལྷའི་ིའདབས་ན་ཆགས་པའི་ིརུ་སྡེ་ེརེ་ེརེེ

རུ་སྡེེའི་ིམཐའ་ན་བསྐོརོ་བའི་ིཞིངི་ཁ་རེ་ེརེེ

ཞིངི་ཁའི་ིམུ་ལ་བསྟར་བའི་ིའབྲུ་དྲུག་རེ་ེརེེ

འབྲུ་དྲུག་འབྲས་བུར་འབད་པའི་ིགཞུང་དྲང་གི་ིཁྱིིམ་མི་ིརེ་ེརེརེ་ཡང་བཀའ་དྲིནི་ཞུ

རེདེ་ཡ། ང་ཚོསོ་ནམ་ཡང་ང་ཚོརོ་འདི་ིལྟ་བུའི་ིཕ་ཡུལ་ཞིིག་ཡོདོ་པར་བཀའ་དྲིནི་ཞུ་བཞིིན་ཡོདོ

གནས་འདི་ིནི་ིང་ཚོ་ོརྩེེ་བའི་ིརྩེདེ་ར་ཡིནི

གནས་འདི་ིལ་ང་ཚོ་ོདགའ་བའི་ིདགོདོ་སྒྲ་ཁྱབ་ཡོདོ

གནས་འདི་ིལ་ང་ཚོ་ོསྐྱིདི་པའི་ིབྱིསི་བློ་ོཐིིམས་ཡོདོ

གནས་འདི་ིནས་ང་ཚོ་ོགངས་ལྗོངོས་མྱུལ་ཞིངི་འཛམ་གླིངི་བསྐོརོ

ད་དུང་མེསེ་པོ་ོདག་གི་ིཞབས་རྗེསེ་ཀྱང་ལྷང་ངེརེ་བབས་ཡོདོ་པས

ངས་ཕ་ཡུལ་གྱི་ིཡུལ་ལྗོངོས་རེ་ེརེརེ་གོོམ་པ་འཇོགོ་འདོདོ་ཅིངི

ཕ་ཡུལ་གྱི་ིས་ཆུ་རེ་ེརེརེ་ལག་པས་རེགེ་འདོདོ།

ཕ་ཡུལ་དུ་ཡོདོ་དུས

སྔོ་ོལྗང་མྱུ་གུ་ཐོལོ་གྱིསི་འབུས་དུས

དུས་བཞིིའི་ིམགོ་ོམ་དཔྱིདི་ཀ་ཐོནོ་པ་ཤེསེ་ཐུབ་ལ

འབྲུ་དྲུག་སྙེ་ེམ་ལྡེེམ་ལྡེེམ་གཡོ་ོདུས

དབྱར་གསུམ་སྣོདོ་བཅུད་སྟོོབས་ཀྱིསི་ཁེེངས་པ་ཤེསེ
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རི་ིཀླུང་མེདེ་པར་སེརེ་ཐིགི་ལྷུང་དུས

སྟོནོ་གསུམ་འབྲས་བུའི་ིདུས་བཟང་ཤར་བ་ཚོརོ་ཐུབ་ལ

ཁ་བའི་ིའདབ་མ་ལྷབ་ལྷུབ་འཕུར་དུས

དགུན་གསུམ་ངལ་གསོོའི་ིགོ་ོསྐབས་སླེེབས་པའང་ཚོརོ

སྔོ་ོདུས་སྔོ་ོདྲག

ཁྲ་དུས་ཁྲ་དྲག

འཁྱག་དུས་འཁྱག་ཆེེ

ཚ་དུས་ཚ་ཆེེ

དུས་བཞིིའི་ིདབྱེ་ེབ་གསལ་བ་འདིི

ང་ཚོའོི་ིཕ་ཡུལ་གྱི་ིམཛེསེ་སྡུག་ཡིནི་ངེསེ

མཛེསེ་སྡུག་འདིིའི་ིཁྲོདོ་ནས

ང་ཚོསོ་དབྱངས་གསལ་སོ་ོབཞི་ིལྷང་ལྷང་གྱེརེ་བཞིནི

སློབོ་དགོསོ་པ་གང་ལ་འབད་པས་བསླབས་ཤིངི

སྦྱང་དགོསོ་པ་ཐམས་ཅད་བརྩོནོ་པས་སྦྱངས་ཏེེ

རྩལ་དྲུག་ལུས་ལ་བླངས་ནས

མི་ིཡུལ་གྱི་ིའཇིགི་རྟེནེ་འགྲིིམས་པའི་ིདཔའ་ཁ་བསྒྲིགིས།

ལང་ཚོ་ོའཛོམོས་དུས

ཕ་ཡུལ་ལ་ཞབས་འདེགེས་ཞུ་བའི་ིདམིགིས་འབེནེ་བཟུང་ནས

ང་ཚོ་ོའཇིགིས་པ་དང་ཐེ་ེཚོོམ་མེདེ་པར

འཇིགི་རྟེནེ་གྱི་ིའགྲན་རྩོོད་ལ་རྦད་ཀྱིསི་མཆོངོས

ཤེསེ་རབ་ཀྱི་ིརལ་གྲི་ིམཐོནོ་པོརོ་འཕྱར་ནས

དཀའ་ཁག་གི་ིདགྲ་བོ་ོརེ་ེརེ་ེཚལ་བར་གཤགས
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མཇུག་མཐར་རྒྱལ་ཁའི་ིཀི་ིབསོ་ོབསྒྲག་ལ་ཉེ་ེདུས

ཁྱེདེ་ཅག་གློ་ོབུར་དུ

ང་ཚོ་ོདང་བྲལ་ནས་རྒྱང་ལ་བཞུད།

ང་ཚོ་ོཆུང་དུས་འཚོ་ོམྱོངོ་སའིི

ནོརོ་ལུག་གི་ིརྗེསེ་ན་ཁྱོདོ་མི་ིའདུག

ང་ཚོ་ོགཞོནོ་དུས་བརྒྱུད་མྱོངོ་སའིི

འབྲུ་དྲུག་གི་ིཞིངི་ཁ་ན་ཁྱོདོ་མི་ིའདུག

ང་ཚོ་ོརྒྱས་དུས་ཤེསེ་བྱ་སྦྱང་སའིི

སློབོ་གླིངི་གི་ིར་བ་ན་ཁྱོདོ་མི་ིའདུག

ང་ཚོསོ་མཉམ་དུ་དཔའ་ཁ་བཀྱེསེ་སའིི

འཁོརོ་བའི་ིགཡུལ་ངོ་ོན་ཁྱོདོ་མི་ིའདུག

ཕ་མས

ཁྱོདོ་རང་མི་ིའདུག་ཅེེས་ན་ཡིདི་མི་ིཆེསེ

བཟའ་ཟླས

ཁྱོདོ་རང་སོངོ་ངོ་ོཞེསེ་ན་དང་ལེནེ་མེདེ

བུས

ཁྱོདོ་ལ་ཕྱིརི་འོངོ་མེདེ་ཅེསེ་ན་མགོ་ོབོ་ོགཡུག

ང་ཚོ་ོཅི་ིབྱ་གཏོལོ་མེདེ་དུ་གྱུར་ནས

རང་རང་སར་ན་ཧད་དེ་ེལུས

ངུ་བསམ་དུས་མིགི་ཆུ་སྐམ་ཚར
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འབོདོ་བསམ་དུས་ངག་སྒོ་ོའགག་ཚར

ངོ་ོམ  ཁྱོདོ་ཉིདི་ནམ་ཞིགི་ཕྱིརི་ཐོནོ་ཡོངོ་ངམ།

དབྱར་གཞུང་འདིརི

ངར་སྐད་ལྷང་ལྷང་འབྱིནི་བཞིནི

གཡུ་འབྲུག་སྔོནོ་མོ་ོཐོནོ་སོངོ

ཀི་ིཀི་ིགསུང་སྙན་སྒྲོགོ་བཞིནི

ཁུ་བྱུག་གཞོནོ་ནུ་ཐོནོ་སོངོ

ཀྱ་ཀྱུར་གྲེ་ེའགྱུར་འཐེནེ་བཞིནི

བྱེའེུ་ཆུང་འཇོལོ་མོའོང་ཐོནོ་སོངོ

ཡིནི་ན་ཡང

ཁྱོདོ་མ་ཐོནོ་ཐལ

འགྲན་མེདེ་ཀྱི་ིམཛེསེ་སྡུག་ངོོམ་བཞིནི

མེ་ེཏོགོ་སྣ་ཚོགོས་ཐོནོ་སོངོ

ཟ་ཟིརི་གྱི་ིསྣང་གླུ་ལེནེ་བཞིནི

རྐང་དྲུག་སྦྲང་མ་ཐོནོ་སོངོ

བསླུ་བྲིདི་ཀྱི་ིསྟངས་སྟབས་བསྒྱུར་བཞིནི

ཕྱེ་ེལེེབ་སྒེགེ་མོའོང་ཐོནོ་སོངོ

ཡིནི་ན་ཡང

ཁྱོདོ་ད་དུང་མ་ཐོནོ་ཐལ།

ད་ལོ་ོདགུན་གཞུང་དུ

དྭངས་གཙང་གི་ིསེེམས་ངོ་ོསྟོནོ་བཞིནི
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ཁ་བ་དཀར་པོ་ོཐོནོ་དུས

ཁྱོདོ་ཐོནོ་ཐུབ་བམ

ཤབ་ཤུབ་ཀྱི་ིསྙིངི་གཏམ་བརྗོདོ་བཞིནི

བསེརེ་མ་རླུང་བུ་ཐོནོ་དུས

ཁྱོདོ་ཐོནོ་ཐུབ་བམ

བཀྲ་ཤིསི་པའི་ིའཛུམ་ཆུང་ངོམོ་བཞིནི

ལོ་ོསར་ཚེསེ་གཅིགི་ཐོནོ་དུས

ཁྱོདོ་ཐོནོ་ཐུབ་བམ།

ཀྱེ་ེམ

ཁ་བའི་ིདཔའ་རྒོདོ་རེ་ེརེེ

ངའི་ིམིགི་མདུན་ནས་འདི་ིལྟར་འགྱེལེ་དུས

གངས་རིིའི་ིའཇོནོ་མི་ིརེ་ེརེེ

ངའི་ིགཡས་གཡོནོ་ནས་འདི་ིལྟར་ཕམ་དུས

ང་ད་དུང་འདི་ིལྟར་ཉམས་སྣང་མེདེ་པར་སྡོདོ་བཟོདོ་དམ།

ཀྭ་ཡེེ

ཤར་གྱི་ིཙོངོ་ཁའི་ིསྐྱེསེ་རིི

ལྷོ་ོཡི་ིགངས་དཀར་རི་ིབོོ

ནུབ་ཀྱི་ིརྨ་རྒྱལ་སྤོོམ་ར

བྱང་གི་ིམགུར་ལྷ་བཅུ་གསུམ

ཤུལ་དུ་ལུས་པའི་ིགཅེེས་ཕྲུག་དག་གི་ིཁ་འཛིནི་མཛོདོ་ཅིགི

མདུན་དུ་མཆོངོ་མཁན་རྣམས་ལ་དཔུང་རོགོས་མཛོདོ་ཅིགི
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རྒྱལ་ཕམ་རྩོདོ་མཁན་རྣམས་ལ་སྟོོབས་ཤུགས་སྩོལོ་ཅིགི

དཔུང་ཡར་རྒྱུག་མཁན་རྣམས་ལ་མགོནོ་སྐྱབས་མཛོདོ་ཅིགི

ལྷ་མི་ིམཉམ་སྡེེབ་ཀྱི་ིདཔུང་ཤེདེ་ལ

འགྲན་ཡ་མེདེ་པ་སྔར་ནས་ཤེསེ་ཡོདོ།
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